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REAL SPANISH EXPRESSIONS
FOR THE DARING

“CARAJO! SE LE METIO EL PURO DEMONIO EN ÉSTA SALSA!”

(Damn it! The very devil’s gotten into this sauce!)

“NO VALER UN DIABLO.”

(Good for nothing.)

“ME MATAS CON TU CARA DE PARAN-PAN-PIN!”

(You kill me with your slutty little face!)

“ME MUERO POR TU AMOR.”

(I die for your love.)

“SALVAME, DIOS! ME DESMAYO!”

(God, save me! I’m going to throw a fit!)


FRANCES DE TALAVERA BERGER has lived in Mexico, Spain, and Los Angeles, California—where she has never been at a loss for words. She is the author of Mierda! The REAL Spanish You Were Never Taught in School (Plume).




[image: ]


Frances de Talavera Berger

Illustrated by Kim Wilson Eversz

[image: ]





PLUME

Published by the Penguin Group

Penguin Books USA Inc., 375 Hudson Street,
New York, New York 10014, U.S.A.

Penguin Books Ltd, 27 Wrights Lane,
London W8 5TZ, England
Penguin Books Australia Ltd, Ringwood,
Victoria, Australia

Penguin Books Canada Ltd, 10 Alcorn Avenue,
Toronto, Ontario, Canada M4V 3B2

Penguin Books (N.Z.) Ltd, 182–190 Wairau Road,
Auckland 10, New Zealand

Penguin Books Ltd, Registered Offices:
Harmondsworth, Middlesex, England

First published by Plume, an imprint of Dutton Signet,
a division of Penguin Books USA Inc.

First Printing, January, 1995

Copyright © Frances de Talavera Berger, 1995

All rights reserved

[image: ] REGISTERED TRADEMARK—MARCA REGISTRADA

LIBRARY OF CONGRESS CATALOGING-IN-PUBLICATION DATA:

Berger, Frances de Talavera


Más mierda! : more of the real Spanish you were never taught in school / Frances de Talavera Berger : illustrated by Kim Wilson Eversz.

    p.    cm.

ISBN: 978-1-101-66464-3

1. Spanish language—Slang. 2. Spanish language—Obscene words. 3. Spanish language—Conversation and phrase books—English. I. Title.

PC4961.B39    1995



	467’.09—dc20
	94-25530



	 
	CIP  






Without limiting the rights under copyright reserved above, no part of this publication may be reproduced, stored in or introduced into a retrieval system, or transmitted, in any form, or by any means (electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise), without the prior written permission of both the copyright owner and the above publisher of this book.

BOOKS ARE AVAILABLE AT QUANTITY DISCOUNTS WHEN USED TO PROMOTE PRODUCTS OR SERVICES. FOR INFORMATION PLEASE WRITE TO PREMIUM MARKETING DIVISION, PENGUIN BOOKS USA INC., 375 HUDSON STREET, NEW YORK, NEW YORK 10014.




Version_1


Contents

Preface

A Brushup on Helpful Hints

   I ¡Ay, Mierda! Let’s Just Go Native!

Dirty Drill

People, Ordinary and Otherwise

Fornication and Wishful Thinking

Imperative Body Parts

Things to Do with Imperative Body Parts, Possible and Improbable

The Great Debate—Salsa or Mole?

What You Are Really Putting in Your Mouth!

 II Legends, History, and World Events

(Or, from the Hispanic Point of View, What Actually Did Happen)

Ancient Mexican Tribe Navigates the North Pacific and Establishes a New Civilization Named “China”

Indians (?) of the Americas (?) Discover Columbus

Tattletales of the Escorial—Or, What the King Doesn’t Want to Know

III That Fabulous Fiesta Mentality

Bombas + Banquets + Bambas = El Diablo

Bullfights and All That Glitz and Gore

Charreadas and Love Songs to Die For!

IV Are You Ready for a Really Racy Review?


Preface

In basic unadulterated Spanish—no matter in how many countries it is spoken, no matter how florid the deviations or how varied the many, many dialects—más means more and mierda means shit. So (with neither a pretense toward scholarship, nor a scintilla of coyness) what we have here, then, is a fancifully lighthearted bookload of more shit!

But you already knew that, didn’t you? How? Because you can recall the humorous hard-core curses, colorful colloquialisms, and superb slang highlighted in the original, ¡MIERDA! The REAL Spanish You Were Never Taught in School. What’s that? You really can’t remember everything you learned in ¡MIERDA!? ¡Cabrón . . . ! Just teasing, so don’t work yourself into a tizz. It should all come back to you easily enough after only a few pages of this sequel. Trust me, all right?

The novice reader will quickly realize that, even along with that most crucial word, mierda, there are numerous other expressions and phrases, both nasty and nice, that are absolutely essential when you wish to communicate in streetwise, everyday Spanish. That’s what you really want, isn’t it—to grasp the meaning, to verbalize, and to be understood in the “common” language? But although Hispanics have raised swearing to the highest level of art, it is an unquestioned truism that what is called vulgarismo (slang) works best when combined with great body gestures, succulent sounds, and, above all, nuances of palabra y cuerpo (word and body). ¡MIERDA! introduced you to these marvelous Latino characteristics; now we will go a step beyond to the how and why. How did the Spanish language evolve with such zest? Why do natives adore twisting words and meanings—cleverly turning the obvious into playful obscenities, or the grim and sacred into outright devilry? Quixotic behavior follows in the same (seemingly) maniacal manner. For instance, why do “old” men (who are actually young men in skillful disguises) believe they will shorten their time in purgatory if they dance, stomp, and screech on graves? How do they know when to curse your mother—¡Ay, por Dios!—or when it is so much more evil to curse your father? Why do some stubbornly still pray in Latin, while others are as thoroughly convinced that saints understand only a Spanish-laced misbegotten tongue vaguely akin to, if anything, an erratic form of Esperanto? And then there are those who slowly roll their eyes heavenward (a very typical Hispanic habit) and explain (yet again, politely, con mucha calma—up to a point, anyway) that the possible slaughter of man and/or beast in a bullring has nothing to do with values (whatever the gagging, horrified turista may think!) precisely because the spectacle is not a sport. . . .

What is the gist of el alma hispanica (the Spanish soul)? Spirit may be the first quality that comes to mind; temperament, for sure; humor, most definitely. The primary ingredient, however, must be diversity: language, grace, refinement, love of ritual from the Spaniards—the same elegant folks, perversely, who gave us that ultimate showstopper, the Inquisition’s fiery auto de fe; soft, luscious speech patterns from Cuba, Puerto Rico, and the other Islands; pragmatism peppered with irreverence from Mexico; mystery from Peru; drama from Argentina; further multiethnicity from the Philippines; brash energy from an abundance of barrios in the U.S.

Palabra, cuerpo, y alma. Word, body, and soul. Now you have a hint at what to expect. There will be words, conversations, reviews, painless little tests (I promise), body actions (literally and figuratively), and insight (I hope) from background tales. So settle down into a receptive Latino mood, get the body free and loose, don’t forget to bring along your brightest sense of humor, and let’s go—one more time.

A Brushup on Helpful Hints

In ¡MIERDA! abbreviations noted the geographical source of most of the vernacular. Today, however, many terms once quite unique to particular dialects have become crossovers, thanks to increasing intercultural travel and easy access to worldwide media. Still, some words remain strikingly localized. In such cases usage will be identified as follows: Spain = SPN; Mexico = MX; Puerto Rico = PR; Panama = PAN; Cuba = CU; Central America = C AMR; West Indies = W IND; Peru = PE; Colombia = COL; Argentina = ARG; the Philippines = PH; Southern California = SOCAL; Spanglish = SPNGL.

When a word or phrase “loses something in translation,” both the exact equivalent and a more readable explanation will appear.

Asterisks are at times more of a distraction than they are helpful tools. Surely many readers experience the frustration of having to search all over the page (or, worse, the entire book) for a follow-up reference—only to realize that the hunt might take as long as the average allotted life span. Nothing so complicated will happen here, however; here, the use of asterisks is stripped to bare essentials: one (*) means the preceding word or phrase is moderately dirty, while two (**) means the word is very, very dirty. Easy, right? Still, whether you’re inclined to (*) or (**), please do remember that talking dirty is most fun (and far safer) when spoken cleverly, playfully, and with a good sense of what Hispanic humor is really all about.
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All right, it’s fantasy time! While almost everyone will agree that nothing tops being there (with deeply digested copies of ¡MIERDA! and ¡MÁS MIERDA! in hand, one hopes), travels in the mind, for some, are almost as fulfilling. For one thing, daydreaming costs nothing but idle seconds; for another, wishes are rarely stressful, crowded, unseasonal, or disappointing.

You (either alone or with choice companions, as the heart desires) can be transported suddenly in the mind’s eye to any Hispanic clime without fear of fatigue, tummy troubles, or total impoverishment. All it takes is creative word images. Just try to imagine the perfect Spanish-speaking isle, where the sand is spun from sugar each new day, and the palm groves seem to undulate in unison to a compás latino (Latin beat), and the sea and sky meld into infinity with a blue beyond belief. Or, for more dramatic gratification, whisk yourself away to the castles and ruins of northern Spain, land of the ancient kingdoms of Castile and Aragon, and almost feel yourself in that age of mystery as the cold dusk mitigates the warmth of a sun setting upon old, old stones and tombs. If, after all, balmy breezes and romantic ruins are not exactly your idea of excitement, how about something a bit more physical, a little more (oh, come now, let’s be honest!) sensual? Then why not picture yourself gliding along a caminito (tiny walkway) in Buenos Aires, feeling frankly naughty, dancing a milonga
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Dirty Drill


People, Ordinary and Otherwise



	a man
	un hombre



	 
	un macho (the real stuff!)



	a woman
	una mujer



	 
	una guapa (real nice stuff!)



	an old hag, or witch
	una bruja* (not nice if she happens to be your mother-in-law, for instance . . .)



	a bastard
	un cabrón** (remember to smile)



	 
	un chi-chi cabrón** (very SOCAL and dangerous; means he’s got tits, too)



	a bitch
	una perra** (as in a female dog)



	 
	una puta** (also whore and cunt)



	son of a bitch
	hijo de puta**



	a shit
	es mierda** (like “he’s a shit”)



	a fuckup, a nerd or fool
	pendejo* (can be endearing or a put-down, a MX classic)




Fornication and Wishful Thinking
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	to fuck, to screw
	chingar** (all-time, all-Hispanic)



	 
	manajar** (extra hard action)



	(also) to fuck, to screw
	joder** (to have fun, too, PR)



	to crap, to shit on somebody
	cagar**



	to jerk off, to jerk around
	fregar* (literally, to scour)



	to damn, (to send) strongly to hell
	condenar*



	a terrific damn, or up the devil’s ass
	coño**




Imperative Body Parts



	the genitals
	los agentes** (literally, big shots like ministers, agents, lawyers . . .)



	the ass
	el culo** (X-rated, all the way)



	 
	el roto** (literally, cracked or torn, PR, CU, W IND)



	the buns, or ass
	el tracero** (PR)



	 
	las nalgas** (MX, C AMR)



	the tits
	las mámas** (PR, CU)



	 
	los melones** (SOCAL)



	 
	las chupas** (suckables, ARG, COL)



	the pussy and cunt
	la chocha** (PR)



	 
	el funciete** (MX)



	 
	la crica** (CU, W IND)



	the balls
	los huevos** (eggs; hard-boiled, no doubt . . .)



	 
	los cojones** (SPN)



	 
	los ping-pongs** (SOCAL—wonderful!)



	the dick and cock
	el bicho** (PR, CU)



	 
	el pípí** (SPNGL)



	 
	el mentho** (W IND, C AMR)




Things to Do with Imperative Body Parts, Possible and Improbable



	Go fuck yourself!
	¡Chíngate**!



	Bust some ass!
	¡Quebrar cola**!



	Jerk off!
	¡Manájate**!



	Eat shit!
	¡Come mierda**!



	Shove it up the ass!
	¡Pela las nalgas**!



	Stick it up your cunt!
	¡Métetelo al funciete**!




The Great Debate—Salsa or Mole?







	salsa picante
	hot sauce; substitute dried hot pepper flakes; add some splashes of Tabasco (SOCAL)



	salsa verde
	green tomato; chop in cilantro for fun, oregano as a surprise (MX)



	salsa rábida
	“mad” sauce; substitute dried hot pepper flakes; add doses of sherry; good when cooked with meat or chicken (SPN)



	salsa ajólio
	garlic sauce; simmer chopped garlic, add some olive oil, chopped tomato, and thick beef stock. Serve warm over veggies or beans (SPN)



	salsa pesca
	fish sauce; green tomato; lime juice; serve cold over grilled fish (W IND)



	salsa de basura
	“garbage” sauce; add leftover veggies, chopped finely, serve chilled



	salsa negra
	black sauce; add dry meat bits and simmer until slightly thick (COL, PE)
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What You Are Really
Putting in Your Mouth!
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	How much?
	¿Cuanto?



	How much by the pound?
	¿Cuanto por la libra?



	How much by the ounce?
	¿Cuanto por onza?



	I need only one piece.
	No más necesito un pedazo.



	I want it ripe.
	Lo quiero maduro.



	I want only one.
	No más quiero uno.



	This is overripe.
	Esto es demasiado maduro.



	Too much fat!
	¡Demasiado graso!



	Very expensive.
	Muy costoso.



	The price is okay.
	El precio es muy bien.



	Where can I find it?
	¿Dónde lo encuentro?
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It’s Tiny Test Time!




	(Pick the best answer)
	 



	1. milongueros are:
	



	2. nalgas** are:
	



	3. a chi-chi cabrón** is:
	



	4. to chingar** is:
	



	5. un macho is:
	



	6. when you’re asked to métetelo al funciete** you should:
	



	7. mole is:
	



	8. to indulge in chisme is to:
	



	9. to picar palos** is:
	



	10. cabeza de vaca is:
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